
553 der Beilagen zu den Stenographischen Protokollen des Nationalrates XVIII. GP 

Ausgedruckt am 10. 7.1992 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

zwischen der Republik Österreich und der 
Republik Ungarn über die Grenzabfertigung 

im Straßen- und Schiffsverkehr 

Die Republik Österreich und die Republik 
Ungarn, in der Absicht, die Grenzabfertigung an 
Straßen- und Gewässergrenzübergängen zu erleich­
tern sowie den Grenzübertritt zu beschleunigen und 
zu vereinfachen, haben folgendes vereinbart: 

ABSCHNITT I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikell 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten: 
1. "Grenzabfertigung" die Vollziehung aller 

Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten, die 
aus Anlaß des Grenzübertrittes von Personen 
sowie der Ein-, Aus- und Durchfuhr von 
Gütern anzuwenden sind; 

2. "Gebietsstaat" den Vertragsstaat, in dessen 
Hoheitsgebiet die Grenzabfertigung des ande­
ren Vertragsstaates vorgenommen wird; 

3. "Nachbarstaat" den anderen Vertragsstaat; 

4. "Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem 
die Bediensteten des Nachbarstaates berech­
tigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen; 

s. "Bedienstete" die Personen, die die Grenzab­
fertigung im Auftrag der zuständigen Behör­
den durchführen, sowie die mit der Dienstauf­
sicht betrauten Personen; 

6. "Güter" Waren, Beförderungsmittel sowie 
Werte, die den Devisenbestimmungen unter­
liegen. 

EGYEZMENY 

az Oszträk Köztarsasag es a Magyar Köztarsa­
sag között a hatarforgalom ellenörzeseröl a 

közuti es a vizi közlekedesben 

Az Oszträk Köztarsasag es a Magyar Köztarsa­
sag azzal a szandekkal, hogy a hatarforgalom 
ellen5rzeset a közuti eS a vizi hataratkelöhelyeken 
megkönnyitse, valamint a hataratlepest meggyor­
sitsa es egyszerusitse a következökben allapodott 
meg: 

I. RESZ 

Ältahinos rendelkezesek 

l.cikk 

Ezen egyezmeny erte1meben: 
1. "Hatarforgalom ellen5rzes" kifejezesen a 

Szerzöd5 Allamok valamennyi olyan jogi 
el5irasainak vegrehajtasat keil erteni, amelye­
ket a szemelyek hataratleptetesere, valamint 
javak behozatalara, kivitelere es atvitelere 
alkalmaznak. 

2. "Területi allam" kifejezesen azt a Szerzöd5 
Allamot keil erteni, amelynek területen a 
masik Szerz5dö Allam szervei a hatarforgalom 
ellenörzeset vegzik. 

3. "Szomszed allam" kifejezesen a masik Szer­
z5dö Allamot keil erteni. 

4. "Müködesi terület" kifejezesen a területi 
allamnak azt a resZet keil erteni, ahol a 
szomszed allam szolgalati szemelyei a hatar­
forgalom ellenörzesere jogosultak. 

5. "Szolgalati szemelyek" kifejezesen azokat keil 
erteni, akik az iIletekes hatosagok megbizasa­
bol vegzik a hatarforgalom ellenörzeset, 
tovabba a szolgalati felügyelettel megblzott 
szemelyeket. 

6. ,,]avak" kifejezesen keil erteni az arukat, 
szallitoeszközöket, valamint olyan ertekeket, 
amelyek a devizarendelkezesek hatalya ala 
tartoznak. 
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2 553 der. Beilagen 

Artikel 2 

(1) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen 
dieses Abkommens die Grenzabfertigung im Stra­
ßen- und Schiffsverkehr erleichtern, beschleunigen 
und aufeinander abstimmen. 

(2) Zu diesem Zweck werden auf dem Gebiet des 
einen Vertragsstaates Grenzabfertigungsstellen des 
anderen V ertrag�staates errichtet. 

(3) Weiters dürfen zu diesem Zweck die Organe 
des einen Vertragsstaates die Grenzabfertigung im 
Gebiete des anderen Vertragsstaates in der Zone in 
beiden Richtungen vornehmen. 

(4) Die Regierungen der Vertragsstaaten bestim­
men durch Vereinbarung 

a) den Ort, die Öffnungszeiten und den 
Benützungsumfang von Grenzübergängen; 

b) die Errichtung, Änderung oder Aufhebung 
der im Absatz 2 genannten Grenzabferti­
gungssteIlen ; 

c) die Strecken, auf denen die Bediensteten des 
Nachbarstaates die Grenzabfertigung in Ver­
kehrsmitteln während der Fahrt im Gebiets­
staat durchführen dürfen; 

d) die Einzelheiten der Zusammenarbeit im 
Sinne des Absatzes 1 im Rahmen der 
geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschrif-' 
ten; 

e) die Einrichtung und die Regelung einer 
gemeinsamen Grenzabfertigung gemäß Arti­
kel 6 Absatz 4; 

f) die Zonen. 

Artikel 3 

Die Zone kann umfassen: 
1. im Straßenverkehr die für die Grenzabferti­

gungssteIlen des Nachbarstaates bestimmten 
Räumlichkeiten, Straßenabschnitte'und sonsti­
gen Anlagen; die Zone umfaßt jedenfalls die 
Straße zwischen der Staats grenze und der 
Grenzabfertigungsstelle ; 

2. im Schiffsverkehr 
a) die für die Grenzabfertigungsstellen des 

Nachbarstaates bestimmten Räumlichkei­
ten, Gewässer sowie Ufer- und Hafenanla­
gen; die Zone umfaßt jedenfalls die für den 
Grenzübertritt bestimmte' Wasserstrecke 
zwischen der Staatsgrenze und der Grenz­
abfertigungsstelle ; 

b) bei der- Grenzabfertigung während der 
Fahrt das Schiff. 

ABSCHNITT II 

Grenzabfertigung 

Artikel 4 

(1) In der Zone gelten für die Grenzabfertigung 
des Nachbarstaates alle Rechtsvorschriften dieses 

2. cikk 

(1) A Szerzödö Ällamok ezen egyezmeny alapjän 
megkönnyltik, meggyorsitjäk es összehangoljäk a 
közuti es vizi hatärforgalom ellenörzeset. 

(2) E cel erdekeben az egyik Szerzödö Allam a 
mäsik Szerzödö Allam területen hatärforgalom 
ellenörzö pontokat letesit, 

(3) Ebböl a celb61 toväbbä az egyik Szerzöd6 
Allam szervei a mäsik Szerzödö Allam területen a 
miiködesi területen mindket iränyban hatärforga-
10m ellenörzest vegezhetnek. 

(4) A Szerzödö Ällamok kormänyai megällapo­
dässal szabälyoZzäk: 

a) hatärätkelöhely letesites holyet, a nyitvatartäs 
idejet, a hasznälat iendjet es jelleget; 

b) a (2) bekezdesben foglalt hatärforgalom 
ellenörzö pontok letesiteset, megvältoztatäsät 
vagy megszüntetesetj 

c) az utvonalakat, amelyeken a szomszed ällam 
szolgälati szemelyei a területi ällamban a 
hatärforgalom ellenörzest järmiiveken menet­
közben vegezhetik; 

d) az (1). bekezdes szerinti' együttmiiködes 
reszleteit a hatälyos belsö jog alapjän; 

e) a 6. cikk (4) bekezdes szerinti közös hatärfor­
galom ellenörzes bev�zeteset es szabalyozä­
sät; 

f) a miiködesi területeket. 

3.cikk 

A miiködesi terület magäban foglalhatja: 
1. A közuti forgalomban: A szomszedos ällam­

nak a hatärforgalom ellenörzesere meghatäro­
zott helyisegeit, utszakaszokat, egyeb lete­
sitmenyeket; a miiködesi terület min­
denkeppen magäban foglalja az ällamhatär es 
a hatärforgalom ellenörzö pont közötti utat. 

2. A haj6förgalomban: 
a) A szomszed ällamnak a hatärforgalom 

ellenörzesere meghatärozott helyisegeit, a 
vizeket, valamint a parti es a kikötöi 
letesitmenyeket; a miiködesi terület min­
denkeppen magäban foglalja az ällamhatär 
es a hatärforgalom ellenörzö po nt között 
az ällamhatär ätlepesere kijelölt vizi 
szakaszt; 

b) a menetközbeni hatärforgalom ellenör­
zesneI a haj6t. 

II. RESZ 

Hatärforgalom ellenörzes 

4. cikk 

(1) A miiködesi területen a szomszed ällam 
hatärforgalom ellenörzese sorän ezen ällam vaja-
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Staates über den Grenzübertritt von Personen und 
über die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Gütern; sie 
werden von den Bediensteten des Nachbarstaates im 
gleichen Umfang und mit denselben Folgen wie im 

'eigenen Staatsgebiet durchgeführt. 

(2) Die in der Zone von den Bediensteten des 
Nachbarstaates durchgeführten Amtshandlungen 
gelten als in der Gemeinde des Nachbarstaates 
durchgeführt, in deren Gebiet sich der zugehörige 
Grenzübergang befindet. 

(3) Die in der Zone begangenen Zuwiderhand� 
lungen gegen die im Absatz 1 genannten Rechtsvor­
schriften des Nachbarstaates gelten als in der im 
Absatz 2 genannten Gemeinde begangen. 

(4) Im
, 
übrigen gilt das Recht des Gebietsstaates. ' 

Artikel 5 

(1) Zu den im Artikel 4 Absatz 1 erwähnten 
Befugnissen gehört auch das Recht der Festnahme 
und zwangsweisen Zurückstellung. Die Bedienste­
ten des Nachbarstaates sind jedoch nicht befugt, 
Angehörige des Gebietsstaates auf dessen Gebiet 
festzunehmen, in Haft zu halten oder in den 
Nachbarstaat zu verbringen. Sie, dürfen aber diese 
Personen der eigenen vorgeschobenen Grenzabfer­
tigungssteIle oder, wenn eine solche nicht besteht, 
der Grenzabfertigungsstelle des Gebietsstaates zur 
schriftlichen Aufnahme des Sachverhaltes' zwangs­
weise vorführen. 

(2) Bei Maßnahmen gemäß Absatz ist 
unverzüglich ein Bediensteter des Gebietsstaates 
beizuziehen. 

(3) 'Das Asylrecht des Gebietsstaates bleibt 
unberührt. 

Artikel 6 

(1) In der Zone ist die Grenzabfertigung des 
Ausgangsstaates grundsätzlich vor der Grenzabfer­
tigung des Eingangsstaates durchzuführen. 

(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung des 
Ausgangsstaates dürfen die Bediensteten des Ein­
gangsstaates die Grenzabfertigung der von den 
Bediensteten des Ausgangsstaates'bereits abgefertige , 
ten Personen und Güter durchführen; das gleiche 
gilt für den Fall des Verzichtes auf die Grenzabferti­
gung durch die Bediensteten des Ausgangsstaates. 

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind 
die Bediensteten des Ausgangsstaates nicht mehr 
berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzu­
nehmen. ' Wenn sich jedoch nach Beginn der 
Eingangsabfertigung der Verdacht einer gerichtlich 

mennyi, a szemelyek hatarätleptetesere, valamint a 
javak behozatalara, kivitelere es atvitelere vonat­
koz6 jogszabalya ervenyes; ezeket a szomszed 
allam szolgalati szemelyei azonos terjedelemben es 
ugyanazon következmenyekkel hajtjak vegre, mint 
a sajat allamuk területen. 

(2) A szomszed all am szolgalati szemelyei altal a 
muködesi területen vegrehajtott hat6sagi e1jaräso­
kat ugy keil tekinteni, mintha azokat a szomszed 
allam azon helysegeben hajtottak volna vegre, 
amelynek területen a hozza tartoz6 hatarätkelöhely 
talalhat6. 

(3) Ha az (1) bekezdesben emlltett, a szomszed 
all am jogszabalyaiba ütközö cselekmenyt a mu­
ködesi területen követik e1, akkor azt ugy keil 
tekinteni, mintha azt a (2) bekezdesben emlltett 
helysegben követtek volna el. 

(4) Egyebekben a területi allam joga ervenyes. 

5.cikk 

(1) A 4. cikk (1) bekezdesben emlitett jogosultsa­
gok körebe tartozik az örizetbevetel es a kenyszer­
rel törtenö visszautasitas joga iso A szomszed allam 
szolgälati szemelyei azonban 'nem jogosultak a 
területi allamon belül annak allampolgarait örizetbe 
venni, fogva tartani, vagy a szomszed allamba vinni. 
Jogukban all azonban ezeket a szemelyeket a sajat 
kihelyezett hatarforgalom ellenörzö pontjär�, vagy 
ha ilyen 'nincs, akkör a területi allam hatarforgalom 
ellenörzö pontjara a tenyallas lräsos felvetele 
celjab61 kenyszer utjan elöällitani. 

(2) Az (1) bekezdes szerinti intezkedesek 
eseteben haladektalanul be keil vonni a területi 
allam szolgalati szemelyet. 

q) A területi allam menedekjoga erintetlen 
marad.' 

6.cikk 

(1) A muködesi területen a kileptetö allam 
hatärforgalom ellenörzese altaläban megelözi a 
beleptetö allam hatärforgalom ellenorzeset. 

(2) A kilepteto allam hatarforgalom ellenor­
zesene,k megkezdeset követöen szabad a belepteto 
allam szolgalati szemelyeinek a kilepteto allam 
szolgalati szemelyei ältal mar ellenorzött szemelyek 
es javak ellenörzeset elvegezni; ugyanez vonatkozik 
arra az esetre is, ha a kileptetö allam szolgalati 
szemelyei eltekintenek a hatarforgalom ellenor­
zesetöl. 

(3) A beleptetö ellenörzes megkezdese utan a 
kileptetö allam szolgalati szemelyei mar nem 
jogosultak hatarforgalom ellenörzesi intezkedesek ' 
vegrehajtasara. Amennyiben a belepes ellenör­
zesenek megkezdese utan blr6sag altal büntetendö 
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. strafbaren Handlung ergibt oder nachträglich 
bekannt wird, daß sich eine Person, nach der zur 
Festnahme gefahndet wird, in der Zone befind,et, 
sind die Bediensteten des Ausgangsstaates nach 
vorheriger Benachrichtigung der Bediensteten des 
Eingangsstaates berechtigt, Grenzabfertigungs­
handlungen zu wiederholen. 

(4) Die Grenzabfertigung kann von den Bedien­
steten bei der Vertragsstaaten auch gemeinsam 
vorgenommen werden. 

Artikel 7 

(1) Die Bediensteten der Vertrags staaten dürfen 
im gegenseitigen Einvernehmen von der im Artikel 6 
Absatz 1 vorgesehenen Reihenfolge abweichen, 
wenn es im Interesse einer raschen Grenzabferti­
gung geboten ist. In diesen Fällen dürfen die 
Bediensteten des Eingangsstaates Festnahmen oder 
Beschlagnahmen erst nach Beendigung der Grenz­
abfertigung des Ausgangsstaates vornehmen. Sie 
führen, wenn sie eine solche Maßnahme treffen 
wollen, die betreffenden Personen und Güter den 
Bediensteten des Ausgangsstaates zu, wenn die 
Grenzabfertigung des Ausgangsstaates hinsichtlich 
dieser Personen und Güter noch nicht beendet ist. 
Wollen die Bediensteten des Ausgangsstaates 
ihrerseits Festnahmen oder Beschlagnahmen vor­
nehmen, so gebührt ihnen der Vorrang. 

(2) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates 
bei der Gienzabfertigung im Gebietsstaat einge­
nommenen oder aus dienstlichen Gründen mitge­
führten Geldbeträge und die beschlagnahmten-oder 
eingezogenen Güter dürfen in den Nachbarstaat 
verbracht werden. 

Artikel 8 

(1) Güter, die bei der Ausgangsabfertigungvon 
den Bediensteten des Nachbarstaates in diesen 
zurückgewiesen oder vor Beginn der Eingangsab­
fertigung des Gebietsstaates auf Veranlassung der 
beteiligten Person in den Nachbarstaat zurückge­
führt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvor­
schriften noch der Ausgangsabfertigung des Ge­
bietsstaates. 

(2) Personen, die von Bediensteten des Eirigangs­
staates zurückgewiesen werden, darf die Rückkehr 
in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden. 
Desgleichen darf die Wiedereinfuhr von Gütern in 
den Ausgangsstaat, deren Einfuhr von den Bedien­
steten des Eingangsstaates abgelehnt wird, nicht 
verweigert werden. 

(3) Anläßlich der Durchführung der im Absatz 2 
genannten Maßnahmen werden die Bediensteten 
der Vertrags staaten einander informieren und 
unterstützen. 

cselekmeny gyanuJa merül fel, vagy ut61agosan 
olyan szemely jelenlete valik ismertte a muködesi 
területen, akinek elfogasara körözest adtak ki, a 
kileptetö allam szolgalati szemelyei jogosultak a 
beleptetö . allam szolgalati szemelyei elözetes erte­
sftese utan a hatarforgalom ellenörzes me­
gismetlesere. 

(4) A hatarforgalom ellenörzeset a Szerzödö 
Allamok szolgalati szemelyei közösen is vegezhetik. 

7. cikk. _ 

(1) A Szerzödö Allamok szolgalati szemelyei 
kölcsönös egyetertessel e1terhetnek a 6. cikk (1) 
bekezdesben elöfrt sorrendtöl, amennyiben ez a 
gyors hatarforgalom ellenörzes erdekeben szük­
seges. Az ilyen esetekben a beleptetö allam 
szolgalati szemelyei örfzetbevetelt, vagy elkobzast 
csak a kileptetö allam hatarforgalom ellenörzesenek 
befejezese utan vegezhetnek. Ha ilyen intezkedese­
ket kfvannak tenni, akkor az erintett szemelyeket es 
javakat atadjak a kileptetö allam szolgalati szemely­
einek, amennyiben a kileptetö allam a hatarforga-
10m ellenörzest ezen szemelyek es javak vonatkoza­
saban meg nem fejezte be. Ha a kileptetö allam 
szolgalati szemelyei maguk kfvannak örfzetbevetelt 
vagy elkobzast vegrehajtani, ugy öket illeti meg az 
e1söbbseg. 

(2) A szomszed allam szolgalati szemelyei altal a 
területi allamban vegzett hatarforgalom ellenörzes 
soran beszedett vagy szolgalati celb61 magukkal vitt 
penzösszegek es a lefoglalt vagy elkobzott javak 
atvihetök a szomszed allamba. 

8.cikk. 

(1) Azok a javak, amelyeket a szomszed allam 
szolgalati szemelyei a kileptetö ellenörzes soran a 
szomszed allamba visszairanyitottak vagy amely­
eket a területi allam beleptetö ellenörzesenek 
megkezdese elött az erdekelt szemelyek kerelmere a 
szomszed allam területere visszavisznek, nem 
tartoznak sem a területi allam kiviteli jogszabalyai­
nak hatalya, sem pedig ezen all am kileptetö 
ellenörzesi e1jaräsa alä. 

(2) A beleptetö allam szolgalati szemelyei altal 
visszautasitott szemelyeknek a kileptetö allamba 
val6 visszatereset nem lehet megtagadni. Hason-
16keppen nem lehet megtagadni azoknak az 
aruknak a kileptetö allamba val6 visszaszallitasat 
sem, amelyeknek behozatalat a beleptetö all am 
szolgalati szemelyei nem engedelyeztek. 

(3) A (2) bekezdesben emlitett intezkedesek 
vegrehajtasa soran a Szerzödö Allamok szolgalati 
szemelyei tajekoztatjak es tamogatjak egymast. 
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(4) Die Bediensteten der Vertragsstaaten infor­
mieren einander auch über zeitwe�lig vedügte 
Verkehrsbeschränkungen sowie auftretende Ver­
kehrsbehinderungen. 

Artikel 9 

Die Vertragsstaaten können nach vorheriger 
gegenseitiger Abstimmung des Zeitpunktes, der 
zeitlichen Dauer und des Ortes durch die 
entsprechend ihrer innerstaatlichen Rechtsordnung 
dazu ermächtigten Behörden in begründeten Fällen 
den Grenzübertritt von Personen und Fahrzeugen 
auch an außerhalb der regelmäßig geöffneten 
Grenzübergänge errichteten zeitweiligen Grenz­
übergängen genehmigen. 

ABSCHNITT III 

Bedienstete 

Artikel 10 

(1) Die Behörden des Gebietsstaates gewähren 
den Bediensteten des N achbarstaa,tes bei deren 
Dienstausübung in der Zone den gleichen Schutz 
und Beistand wie den eigenen Bediensteten. Die 
strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaates 
zum Schutze von Beamten und Amtshandlungen 
sind auch auf strafbare Handlungen anzuwenden, 
die im Gebietsstaat gegen Bedienstete des Nachbar­
staates während der Ausübung ihres Dienstes oder 
in Beziehung auf diesen Dienst begangen werden. 

(2) Amtshaftungsansprüche für Schäden, die 
Bedienstete des Nachbarstaates in der Zone 
verursachen, unterliegen dem Recht und· der 
Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates, als ob die 
schädigende Handlung im Nachbarstaat stattgefun­
den hätte. Bei der Geltendmachung solcher 
Ansprüche sind Staatsbürger des Gebietsstaates 
Staatsbürgern des Nachbarstaates gleichgestellt. 

Artikel 1 1  

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates dürfen 
die Staatsgrenze zur Ausübung ihres Dienst�s im 
Gebietsstaat auf Grund eines mit Lichtbild versehe­
nen Dienstausweises an jenem Grenzübergang 
überschreiten, an den die Zone (Artikel 1 Ziffer 4) 
anschließt, in der sie ihren Dienst zu verrichten 
haben, und sich in dieser Zone für die Dauer der 
Ausübung ihres Dienstes aufhalten. Auf Aufforde­
rung durch die Bediensteten des Gebietsstaates 
haben sie diesen Dienstausweis vorzuweisen. 

(2) Die zuständigen Leiter der Grenzabferti­
gungsstellen teilen einander die Namen der 
Bediensteten und die Nummern der Dienstausweise 

(4) A Szerzödö Allamok szolgalati szemelyei 
tajekoztatjak meg egymast az idöszakosan beveze­
tett forgalomkorlatozasokrol, valamint a fellepö 
forgalmi akadalyokroL 

9. cikk 

A Szerzöc:!ö Allamok belsö joga szerint erre 
jogosult hatosagai elözetes idöpont, idötartam es 
hely szerinti egyeztetes utan indokolt esetben 
engedelyezhetik szemelyek es jarmüvek atlepteteset 
a rendszeresen müködö hatarätkelöhelyeken kivül 
ideiglenes hatarätkelöhelyeken iso 

III. RESZ 
Szolgalati szemelyek 

10. cikk 

(1) A területi allam hatosigai a szomszed illam 
szolgilati szemelyei szimara a müködesi területen a 
szolgilatok ellitisa sorin ugyanolyan vedelmet es 
segitseget nylijtanak, mint sajit szolgalati szemely-· 
einek. A területi allamnak a hivatalos szemelyek es a 
hivatali cselekmenyek vedelmere vonatkozo bünte­
töjogi rendelkezeseit keil azokra a büntetendö 
cselekmenyekre is alkalmazni, amelyeket a területi 
illamban a szomszed allam szolgalati szemelyei 
ellen szolgilatuk gyakorlisa sorin vagy ezen 
szolgilattal összefüggesben kÖvetnek el. 

(2) A szomszed illam szolgilati szemelyei altal a 
müködesi területen okozott olyan kirok meg­
teritesere irinyulo igeny, amelyekert az illam felel, 
a szomszed all am joghat6siga ali tartozik, 
ugyanugy, mintha a kirokoz6 cselekmeny a 
szomszed illamban következett volna be. A területi 
illam polgirai az ilyen igenyek ervenyesitese sorin 
ugyanolyan . elbirälisban reszesülnek, mint a 
szomszed illam polgirai. 

1 1. cikk 

'(1) A szomszed illam szolgilati szemelyei a 
területi illamban szolgalatuk vegrehajtisiia feny­
kepes szolgilati igazolvinnyal lephetnek it azon .a 
hatirätkelöhelyen, amely ahhoz a mfiködesi terület­
hez (1. cikk (4) pont) vezet, ahol szolgilatukat 
ellitjik, tovibbi jogosultak ezen müködesi terüle� 
ten szolgilatuk vegrehajtisinak idötartamira tar­
t6zkodni. A területi illam szolgilati szemelyei 
keresere ezen szolgilati igazolvinr-ukat fel keil 
mutatniuk. 

(2) A hatirforgalom ellenörzö pontok illetekes 
vezetöi közlik egymissal a szolgilati szemelyek 
nevet es a szolgilati igazolvinyuk sziinit, valamint 
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mit und bestätigen auf Ersuchen den dienstlichen 
Zweck des Aufenthaltes von Bediensteten in der 
Zone. 

(3) Einreiseverbote gegen einzelne Bedienstete 
des Nachbarstaates bleiben von dieser Regelung 
unberührt. In einem solchen Fall ist dem Leiter der 
Grenzabfertigungsstelle hievon unverzüglich Mit­
teilung zu machen. 

, Artikel12 

(1 ) Bie Bediensteten des Nachbarstaates dürfen 
zur Ausübung ihres Dienstes im Gebietsstaat sowie 
auf dem Weg zur Zone und zurück ihre 
Dienstkleidung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen 
tragen und die erforderliche Dienstausrüstung 
mitführen. Von der Waffe dürfen sie im Gebiets­
staat nur im Falle der Notwehr Gebrauch machen. 

(2) Von gerichtlich strafbaren Handlungen, die 
von einem Bediensteten des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat begangen werden, ist die Dienstbe­
hörde des Bediensteten durch die zuständige 
Behörde des Gebietsstaates zu benachrichtigen. 

Artikel 13 

Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im 
Gebietsstaat von allen öffentlich-rechtlichen per­
sönlichen Dienst- und Sachleistungen befreit. 

Artikel 14 

(1 ) Wird ein Bediensteter des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat in Ausübung seines Dienstes oder in 
Beziehung auf diesen Dienst getötet oder verletzt 
oder eine Sache, die er an sich trägt oder mit sich 
führt, �eschädigt oder vernichtet, so ist auf 
Schadenersatzansprüche das Recht des Nachbar­
staates anzuwenden. ' 

(2) Zur Entscheidung über die aus dem 
Schadensfall abgeleIteten Ansprüche ist auch das I 

Gericht eines der Vertragsstaaten sachlich zustän­
dig' in dessen Sprengel der Anspruchsberechtigte 
seinen allgemeinen Gerichtsstand hat. 

(3) Entscheidungen und Vergleiche, die über 
Schadenersattansprüche nach AbsatZ' 1 von einem 
Gericht eines der Vertragsstaaten gefällt oder vor 
einem solchen Gericht geschlossen worden sind, 
werden ,im anderen Vertragsstaat nach den 
Bestimmungen des Artikels 1 0  Absatz 1 lit. b und c 
sowie des Artikels 12 und des Artikels 1 4  des 
Vertrages vom 9. April 1965 zwischen der Republik 
Österreich und der Ungarischen Volksrepublik über 
Nachlaßangelegenheiten vollstreckt; die Vollstrek­
kung ist jedoch aus deii. Gründen des Artikels 1 0  

f Absatz 2 des vorgenannten Vertrages sowie auch 
dann Z\l versagen, wenn die Entscheidung einer 
früher zwischen denselben Parteien über denselben 

keresre igazoljäk a müködesi területen valö 
tartözkodäs szolgälati jelleget. 

(3) A szomszed ällam egyes szolgälati szemelyei­
vel szembeni beutazäsi tilalmakat ezen egyezmeny 
nem erinti. Ilyen esetekben a hatärätkelohely 
illetekes vezetojet haladektalanul ertesiteni keil. 

12.cikk 

(1) A szomszed' ällam szolgälati szemelyei a 
területi illamban törteno szolgilatellatäsuk celjiböl, 
valamint a muködesi területre oda- es visszauton 
viselhetik egyenruhajukat, szolgilati jelvenyüket es 
szolgälati fegyverüket, valamint a szükseges szolgä­
lati 'felszerelest magukkal vihetik. A területi 
illamban fegyvert csak jogos vedelem eseten 
.hasznilhatnak. 

(2) A szomszed illam szolgilati szemelye iltal a 
területi ällamban elkövetett törvenyileg büntetendo 
cselekmenyröl, a területi ällam illetekes hat6sägai­
nak ertesiteni keil az elköveto szolgälati hatösägit. 

13. dkk 

A szomszed ällam szolgilati szemelyei a területi 
illamban mentesek minden közjogi, szemelyi es 
dologi kötelezes alöl., 

14. dkk 

( 1 )  Ha a szomszed illa szolgilati szemelye a 
területi :illamban szolgälatinak teljesitese közben 
vagy e szolgilattal kapcsolatban eletet veszti, 
megsebesül, "a rajta, illetoleg a näla levo dolog 
megs�rül avagy megsemmisül, akkor a kirteritesi 

, igenyre a szomszed illamban ervenye� jogot keil 
alkalmazni. 

(2) A kiresetbol eredo igenyeket az egyik 
Szerzodo Allam bir6säga elott is lehet ervenyesiteni, 
amelynek területen a kirteritesre jogosult iltalänos 
illetekessegi ok aJapjän pereJhet. 

(3) Azokat a hatärozatokat es egyezsegeket, 
amelyeket az (1) 'bekezdesben emlitett kärteritesi 
igeny tärgyäban az egyik Szerzödo Allam birösäga 
hozott, illetoleg ilyen birösäg elott kötöttek, a mäsik 
Szerzödo Allamban - az Oszträk Köztärsasäg es a 
Magyar Nepköztärsasäg között 1 965. äprilis 9. 
napjän a hagyateki ügyekrol kötöü Egyezmeny 10. 
cikke (1) bekezdes b) es c) pontjänak, toväbbä a 12. 
es 14. cikkenek rendelkezesei szerint - vegre­
hajtjäk. A vegrehajtäst azonban az emlitett 
Egyezmeny 1 0. cikkenek (2) bekezdeseben felsorolt 
okökböl es abban az esetben is meg keil tagadni, ha 
a hatärozat ellentetes ugyanazon felek között, 
ugyanazonjgeny tärgyäban ama Szerzödö Allam 
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Anspruch ergangenen rechtskräftigen Entsch�idung 
widerspricht, die von einem Gericht des Vertrags­
staates gefällt worden ist, in dem die Vollstreckung 
beantragt wird. 

. 

(4) Die Bestimmungen der Absätze 1 bis 3 sind 
auf die Geltendmachung von Ansprüchen, für 
Schäden, die ein Bediensteter des Nachbarstaates 
während seines dienstlichen Aufenthaltes im Ge­
bietsstaat, jedoch nicht in Ausübung seines Dienstes 
zugefügt hat, sinngemäß anzuwenden. 

ABSCHNITT IV 

Grenzabfertigungsstellen 

�tikd 15 

(1) Die für die Grenzabfertigungsstellen des 
Nachbarstaates bestimmten Räume sind durch 
Amtsschilder oder Hoheitszeichen kenntlich zu 
machen. 

(2) Die Aufschriften an den Diensträumen der 
Bediensteten des Nachbarstaates sind in deutscher 

, und in ungarischer Sprache anzubringen. 

(3) Vergütungen für die Benützung der für die 
Dienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat 
benötigten Anlagen werden privatrechtlich verein­
bart. 

Artikel 16 

(1) Gegenstände, die zum dienstlichen Gebrauch 
der Grenzabfertigungsstellen oder für den persönli­
chen Bedarf der Bediensteten des 'Nachbarstaates 
während des Dienstes im Gebietsstaat bestimmt 
sind, bleiben frei von Zöllen und sonstigen Ein- und 
Ausgangsabgaben. Wirtschaftliche Ein- und Aus­
fuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschränkun­
gen sind auf diese Gegenstände nicht anzuwenden. 
Das gleiche gilt für Dienstfahrzeuge oder eigene 
Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur 
Ausübung ihres Dien�tes bedienen. 

(2) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates 
bei Ausübung ihres Dienstes im <;;ebietsstaat 
verwendeten Schriftstücke, Unterlagen und Daten­
träger sowie' die Dienstsendungen und die erforder� 
liehe Dienstausrüstung unterliegen keiner Durchsu­
chung und Beschlagnahme durch Bedienstete des 
Gebietsstaates. 

Artikel 17 

(1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung von 
Fernmeldeanlagen, die für die Tätigkeit der 
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat erforderlich sind, sowie den Anschluß 
dieser Einrichtungen an die entsprechenden Anla-

bir6saga altal hozott jogeros hatarozattal, amely 
allam terü!eten a vegrehajtast kerik. 

(4) Az (1)-(3) bekezdes rendelkezeseit ertelem­
szeri1en alkalmazni keIl azoknak a karoknak a 
megte'ritesere iränyul6 igenyek ervenyesitesere, 
amelyeket a szomszed allam szolgalati szemeIye a 
területi allamban szolgalati tartozkodasanak ideje 
alatt, de nem szolgalatanak telj esitese közben 
okozott. 

IV. RESZ' 

Hatadorgalom ellenörzö pontok 

15. dkk 

(1) A szomszed aIlam hataforgalom ellenarzo 
szervei reszere szolgal6 helyisegeket hivatalos 
täblakkal es allami cimerrel keil megjelölni. 

(2) A szomszed allam szolgalati szemelyeinek 
szolgalati helyisegeire nemet es magyar nyelven keil 
a. feliratokat elhelyezni. 

(3) A szomszed allarrmak a területi allamban leva 
szolgalati helyeinek hasznalatahoz szükseges lete­
sitmenyek berleti dijarol inaganjogi titon egyeznek 
meg. 

16.cikk 

(1) Azok a targyak, amelyek a hatadorgalom 
ellenorza szervek hivatalos hasznalatara vagy a 
területi allamban vegzett szolgalati ideje alatt a 
szomszed allam szolgalati szemelyei szemelyes 
szüksegletere szolgalnak, mentesek a vamok es 
egyeb behozatali, illetve kiviteli il!etekek alo!. Ezek 
a targyak nem esnek gazdasagi behozatalr es kiviteli 
tilalmak, val ami nt behozatali, iIletve kiviteli korlato­
zasok ala. Ugyanez vonatkozik a szolgalati 'vagy 
sajat tulajdonban leva gepjarmi1vekre, amelyeket a 
szolgalati szemelyek szolgalatuk ellatasara hasznal­
nak. 

(2) A szomszed all am szolgalati szemelyeinel leva 
es a szolgaJat ellatasahoz szükseges iratok, okma­
nyok, adathordoz6k, valamint a szolgalati külde­
menyek es a szükseges szolgalati felszerelesek .a 
területi allamban mentesek a vizsgalat es a lefoglalas 
a16!. 

17. cikk 

(1) A területi allam illetekmentesen engedelyezi a 
szomszed all am hatarforgalom ellenorza pontok­
nak mi1ködesehez szükseges tavközlesi beren­
dezesek letesiteset, valamint ezen berendezesek 
csatlakozasat a szomszed allam megfelela lete-
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gen des Nachbarstaates gebührenfrei bewilligen. 
Diese unmittelbaren Verbindungen zwischen den 
Dienststellen des Nachbarstaates dürfen nur für 
dienstliche Zwecke benützt werden. Solche Nach­
richtenübermittlungen gelten als interner Verkehr 
des Nachbarstaates. 

(2) Im übrigen gelten die Vorschriften der 
Vertragsstaaten über Errichtung, Instandhaltung 
und Betrieb von Fernmeldeanlagen auf ihren 
jeweiligen Gebieten. 

ABSCHNITT V 

SchIußbestimmungen 

Artikel 18 

Meinungsverschiedenheiten über die Anwendung 
dieses Abkommens sollen durch die zuständigen 
Behörden der Vertragssta;tten beigelegt werden. 
Die Beilegung von Streitigkeiten auf diplomatische 
Wege wird dadurch nicht ausgeschlossen. 

Artikel 19 

Im Interesse der nationalen Sicherheit oder 
wegen anderer zwingender öffentlicher Interessen 
kann die Regierung jedes Vertragsstaates die 
Anwendung des Abkommens oder einzelner Be­
stimmungen vorübergehend mit oder ohne örtliche 
Beschränkung aussetzen. Die Regierung des ande­
ren Vertragsstaates ist hievon unverzüglich zu 
benachrichtigen. 

. 

Artikel 20 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. 
Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie 
möglich in Wien ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt,in 
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wur­
den. 

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen und kann jederzeit schriftlich auf 
diplomatischem Weg gekündigt werden; es tritt mit 
Ablauf von 90 Tagen nach Einlangen der 
Kündigung beim anderen Vertragsstaat außer 

. Kraft. 

Geschehen zu Budapest, am 15. Mai 1992 in zwei 
Urschriften in deutscher und ungarischer Sprache, 
wobei beide Texte in gleicher Welse authentisch 
sind. 

Für die Republik Österreich: 
Franz Schmid 

Für die Republik Ungarn: 
Morvay 

sitmenyeihez. Ez a közvetlen összeköttetes a 
szomszed ällam szolgalati helyeihez csak szolgalati 
celb61 vehet5 igenybe. Ezen hirközles a szomszedos 
all am belsö kapcsolattartasanak min5sül. 

(2) Egyebekben a Szerzödö Allamok azon 
jogszabalyai ervenyesek, amelyek a területükön a 
tavközlesi berendezesek letesitesere, fenntartasära . 
es üzemeltetesere vonatkoznak. 

V. RESZ 

Zaro rendelkezesek 

18. ciU 

Ezen Egyezmeny alkalmazasa tekinteteben fel­
merülö velemenykülönbsegeket a Szerz5d5 Alla­
mok illetekes hat6sagai rendezik. Ez nem zarja ki a 
vitak diplomäciai uton törtenö rendezeset. 

. 19. cikk 

Nemzetbiztonsagi vagy mäs kenyszeritö 
közerdekböl barmelyik Szerz5d5 Allam kormanya 
ätmenetileg, helyi kolatozas mellett· vagy anelkül 
felfüggesztheti az Egyezmenynek vagy egyes 
rendelkezeseinek az alkalmazäsät. A mäsik Szer­
z5cl5 Allam kormanyat erröl haladektalanuI ertesl­
teni keil. 

20 cikk 

(1) Ezt az Egyezmenyt meg keil er5s1teni. A 
megeröslt5 okiratok amint lehetseges Becsben 
kerülnek kicsereIesre. 

(2) Ez az Egyezmeny a meger5sitö okiratok 
kicsereleset követö harmadik h6n;tp elsö napjan lep 
hatalyba. 

(3) A Szerz5dö Ällamok az Egyezmenyt 
hatärozatlan idöre kötik es barmikor lrasban 
diplomaciai uton felmondhatjäk. Az Egyezmeny a 
felmondäsr61 sz616 ertesitesnek a masik Szerzödö 
Allamhoz val6 beerkezesetöl szamltott 90 nap 
elteltevel vesziti hatalyät. 

Keszült 1992. maj.·1 5. ket-ket eredeti peldänyban 
nemet es magyar nyelven, mindket nyelvfi szöveg 
egyaränt hiteles. 

Oszträk Köztärsasäg reszeröl: 
Franz Schmid 

Magyar Köztärsasäg reszeröl: 
Morvay 
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VORBLAIT 

Problem: 
Fehlen einer rechtlichen Grundlage fUr die Mitbenutzung von der Grenzabfertigung dienenden· 

Amtsgebäuden im Nachbarstaat und zur Errichtung von. Gemeinschaftszollämtern Uberhaupt an 
StraßengrenzUbergängen oder im Zusammenhang mit dem Schiffsverkehr auf dem Neusiedler See. 

Ziel: 

Schaffung einer Rechtsgrundlage für die Einrichtung von Grenzabfertigungsstellen in Zollämtern des 
Nachbarstaates sowie fUr die Durchfuhrung der Grenzabfertigung auf dem Hoheitsgebiet des 
Nachbarstaates Gemeinschaftszollämter neu zu errichten. 

Altemative� : 

Keine. 

Kosten: 

Abhängig von den gemäß Art. 2 Abs . . 4 des Abkommens abzuschließenden DurchfUhrungsvereinbarun­
gen. Der ständig steigende Straßenverkehr zwischen Österreich und Ungarn macht Investitionen in 
zusätzliche Grenzabfertigungsgebäude und -anlagen unvermeidlich. Die Mietausgaben der österreichischen 
Grenzabfertigungsbehörden fUr auf der ungarischen Seite mitbenUtzte Gebäude durften durch die 
Einsparung der Errichtung eigener Gebäude sowie die rationellere Abwicklung der Abfertigung in etwa 
kompensiert werden; Mieteinnahmen sind hingegen fUr die von den ungarischen Behörden. auf der 
österreichischen Seite mitbenUtzten Gebäude zu erwarten. 

. 

EG-Konformität: 

Ist gegeben. 
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Erläuterungen
' 

Allgemeiner Teil 

Durch das vorliegende Abkommen soll die 
rechtliche Grundlage geschaffen werden, Grenzab-, 
fenigungsstellen der Zoll- und Grenzkontrollbe­
hörden der beiden Staaten in an Straßengrenzüber­
gängen und am Ufer des Neusiedler Sees gelegenen 
Amtsgebäuden der entsprechenden Behörden des 
Nachbarstaates einzurichten und hoheitsrechtliche 
Grenzabfenigungsfunktionen don auszuübe�, 

Zweck des Abkommens ist die beschleunigte 
Abwicklung des Grenzverkehrs im Hinblick auf das 
zunehmende Verkehrsaufkommen auf den grenz­
überschreitenden Straßen zwischen Österreich und 
Ungarn. 

Das Abkommen ist ein sogenanntes Rahmenab­
kommen, da es nicht selbst bereits die Gren'zabfeni­
gungsstellen festlegt, auf die es Anwendung finden 
soll, sondern dies den zwischen den Regierungen 
der Venragsstaaten abzuschließenden Vereinba­
rungen überläßt (Anikel 2 Absatz 4). 

Das Abkommen regelt die Rechte, Pflichten und 
Befugnisse, welche den auf dem Gebiet des 
Nachbarstaates errichteten Grenzabfenigungsstel­
len bzw. deren Bediensteten, die die Grenzabfeni­
gung auf dem fremden Staatsgebiet vornehmen, 
zustehen bzw. obliegen. 

Das vorliegende Abkommen ist gesetzändernd 
und gesetzesergänzend, hat jedoch keinen politi­
schen Charakter. Es enthält keine verfassungsän­
dernden Bestimmungen. Das Abkommen bedarf der 
Genehmigung durch den Nationalrat gemäß Anikel 
SO Absatz 1 B-VG. Einer Zustimmung de� 
Bundesrates im Sinne des Anikels SO Absatz 1 
zweiter Satz B-VG bedarf es nicht, da keine 
Angelegenheite'n des selbständigen Wirkungsberei­
ches der Länder geregelt werden. Alle Bestimmun­
gen des Abkommens sind einer unmittelbaren 
Anwendung zugänglich, sodaß es eine Erlassung 
von Gesetzen nach Anikel SO Absatz 2 B-VG nicht 
erforderlich macht. 

Die ständige Verkehrszunahme erforden drin­
gend die Errichtung neuer Abfenigungsanlagen auf 
bei den Seiten der Staatsgrenze zwischen Österreich 
und Ungarn, wofür Ausgaben in noch nicht 
bezifferban:r Millionenhöhe anfallen werden. 

Größtes Einzelprojekt auf österreichischer Seite in 
diesem Zusammenhang ist die in Planung befindli'­
,ehe Güterabfenigungsanlage in Nickelsdorf an der 
künftigen Autobahn Wien-Budapest, bei der die 
ungarischen Behörden als Mitbenützer auftreten 
und von denen daher Mieteinnahmen zu erwanen 
sein werden. Überwiegend liegen jedoch die 
übrigen, kleineren, für die gemeinsame Benützung 
vorgesehenen Gebäude auf ungarischem Gebiet, bei 
denen die österreichische Zollverwaltung Mietaus­
gaben zu tätigen haben wird; zum Ausgleich 
erübrigt sich an den betreffenden Grenzübergängen 
der Bau eigener Gebäude und Anlagen. Konkrete 
Einzelheiten werden sich aus dem Inhalt der gemäß 
Anikel 2 Absatz 4 des Abkommens abzuschließen-

. den Durchführungsvereinbarungen und der zwi­
schen den beiderseitigen Zollverwaltungen vorgese- , 
henen Mietventäge ergeben. 

Der Regelungsbereich des Abkommens fällt in die 
Zuständigkeit der EG-Mitgliedsstaaten, weshalb 
EG<Konformität gegeben ist. 

Die Verhandlungen wurden zwischen einer 
österreich ischen und einer ungarischen Delegation 
vom 10. bis 12. Dezember 1991 in Wien 
durchgefühn und erfolgreich abgeschlossen. Das 
Abkommen wurde am 15. Mai 1992 in Budapest 
unterzeichnet. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Für das Abkommen wesentliche Begriffe werden 
hier näher definien. 

Zu Artikel 2: 

Absatz 1 enthält eine Absichtserklärung der 
Erleichterung und Beschleunigung der Grenzabfer­
tigung, Absatz 2 eine solche der Errichtung von 
Grenzabfenigungsstellen des einen auf dem Gebiet 
des anderen Venragsstaates. Absatz 3 sieht 
grundsätzlich eine Grenzabfenigung von Organen 
eines Vertragsstaates in bestimmten Zonen des 
anderen vor. Gemäß Absatz 4 werden Einzelheiten 
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hierüber sowie die Zonen durch Regierungsverein­
barungen bestimmt. 

Zu Artikel 3: 

Ziffer 1 bezeichnet grundsätzlich die im Straßen­
verkehr, Ziffer 2 die im Schiffsverkehr möglichen 
Zonen. 

Zu Artikel 4: 

Absatz 1 enthält die grundsätzliche Ermächti­
gung für die Bediensteten des Nachbarstaates, die 
Grenzabfertigung im Gebietsstaat nach denselben 
Rechtsvorschriften wie im eigenen Staat durchzu- . 
führen. -

Die Absätze 2 und 3 enthalten die Bestimmungen 
über die fiktive örtliche Zuordnung von in der Zone 
durchgeführten Amtshandlungen der Bediensteten 
des Nachbarstaates und der dort begangenen 
Zuwiderhandlungen gegen die Rechtsvorschriften 
des Nachbarstaates an diejenige Gemeinde des 
Nachbarstaates, in deren Gebiet sich der Grenz­
übergang befindet. 

Absatz 4 soll klarstellen, daß nur für die 
Grenzabfertigung durch Bedienstete des Nachbar­
staates im Gebietsstaat die Rechtsvorschriften des 
Nachbarst<\ates gelten, im übrigen jedoch das Recht 
des Gebietsstaates zur Anwen�ung kommt. 

Zu Artikel 5: 

Die grundSätzliche Ermächtigung nach Artikel 4 
Absatz 1 wird durch die Bestimmung des Artikels 5 
teils weiter ausgeführt, teils eingeschränkt. So sollen 
die Befugnisse nach Artikel 4 Absatz 1 auch das 
Recht zur Festnahme und zur zwangsweisen 
Zurückstellung umfassen. Jedoch dürfen Staatsbür­
ger des Gebietsstaates von Bediensteten des 
Nachbarstaates im Gebietsstaat weder festgenom­
men noch in Haft gehalten oder in den Nachbar­
staat verbracht werden, sondern nur zum Zwecke 
der Vernehmung unter Beiziehung eines Bedienste-' 

. ten des Gebietsstaates der eigenen vorgeschobenen 
Grenzabfertigungsstelle oder, -wenn eine solche 
nicht besteht, jener des Gebietsstaates zur schriftli­
chen Aufnahme des Sachverhaltes' zwangsweise 
vorgeführt werden. 

. 

Durch den Absatz 3 wird sichergestellt, daß das 
Asylrecht des.Gebietsstaates von den Bestimmungen 
dieses Abkommens nicht berührt wird. 

Zu Artikel 6: 

Die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates (Aus­
reisekontrolle) soll grundsätzlich' jener des Ein­
gangsstaates (Einreisekontrolle) vorangehen. Um 

eine rasche Abwicklung der Grenzabfertigung zu 
ermöglichen, wird in Absatz 2 bestimmt, daß mit der 
Einreisekontrolle von Personen und Gütern unmit­
telbar nach Beendigung der. Ausreisekontrolle 
derselben Personen und Güter begonnen werden 
kann und nicht auf die Beendigung der Ausreise­
kontrolle etwa einer Fahrzeugkolonne gewartet 
werden muß. Auf die Ausreisekontrolle kann 
überhaupt verzichtet werden. Nach Absatz 3 darf 
eine Ausgangsabfertigung nicht mehr stattfinden bei 
Personen oder Gütern, mit deren Eingangsabferti­
gung begonnen wurde. Ausgenommen sind Fälle 
des Verdachtes einer /gerichtlichen Straftat oder 
wenn nachträglich bekannt wird, daß sich Personen, 
nach denen. zur Festnahme gefahndet wird, in der 
Zone aufhalten. Diesfalls sind jedoch die mit der 
Eingangsabfertigung befaßten Organe vorher zu 
verständigen. Absatz 4 ermöglicht die besonders im 
Straßenverkehr opportune Vornahme der Grenzab­
fertigung durch Organe bei der Staaten gemeinsam 
bzw. nebeneinander. . 

Zu Artikel 7: 

Absatz 1 schafft die Möglichkeit, daß die 
Vertragsstaaten einvernehmlich von der in Artikel 6 
Absatz 1 vorgesehenen Reihenfolge zur Durchfüh­
rung der Grenzabfertigung abweichen. Diese 
Regelung' sich�rt eine größere Flexibilität zwecks 
Beschleunigung der Grenzabfertigung, falls dies 
geboten erscheint. 

Absatz 2 sieht vor, daß die zum dienstlichen 
Gebrauch mitgeführten oder bei der Grenzabferti­
gung im Gebietsstaat eingenommenen Geldbeträge 
sowie beschlagnahmte oder eingezogene Güter in 
den Nachbarstaat verbracht werden dürfen. 

Zu Artikel 8: 
/ Werden im Zuge der Ausgangsabfertigung einer 
vorgeschobenen Grenzabfertigungsstelle Güter in 
den Nachbarstaat zurückgewiesen oder werden sie 
noch vor der Eingangsabfertigung des Gebietsstaa­
tes von der verfügungsberechtigten Person in den 
Nachbarstaat zurückgefqhrt, so sollen diese Güter 
anläßlich ihrer Rückführung weder den Ausfuhr­
vorschriften noch der Ausgangsabfertigung des 
Gebietsstaates unterliegen. 

Personen, denen die Einreise verweigert wurde; 
müssen vom Ausgangsstaat zurückgenommen wer­
den. Gleiches gilt für Güter, deren Einfuhr in den 
Eingangsstaat abgelehnt wird: Im Interesse der 
zügigen Abwicklung des Straßenverkehrs sollen die 
mit der Grenzabfertigung befaßten Bediensteten 
einander auch über jeweils aktuelle Beschränkungen 
und Behinderungen des Verkehrs auf dem laufen­
den halten. 

Zu Artikel 9: 
Diese Bestimmung ermöglicht die einvernehmli­

che Zulassung des Grenzübertritts von Personen 
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und Fahrzeugen auch außerhalb ständig bestehen­
der Grenzübergänge. 

Zu Artikel 10: 

Im Interesse einer effektiven und ungehinderten 
Ausübung ihrer dienstlichen Funktionen in der 
Zone sowie zum Schutz vor rechtswidrigen 
Angriffen wird den Bediensteten des Nachbarstaa­
tes gemäß Absatz 1 der besondere, hoheitsrechtli­
chen Organen vorbehaltene Schutz durch den 
Gebietsstaat eingeräumt, indem sie strafrechtlich 
den Bediensteten des Gebietsstaates beziehungs­
weise die von ihnen durchgeführten Amtshandlun­
gen den von den Bediensteten des Gebietsstaates 
durchgeführten Amtshandlungen gleichgestellt wer:' 
den. 

Der Vertrag eröffnet die Möglichkeit, daß 
Organe des einen Staates auf dem Gebiet des 
anderen Staates Vollziehun.�shandlungen setzen. 
Dies soll aber zu keiner Anderung hinsichtlich 
allfälliger Amtshaftungsansprüche führen. Arti­
kel 10 Absatz 2 sieht daher vor, daß sich die 
Amtshaftung in Fällen, in denen Grenzkontrollor­
gane im Ausland in Vollziehung der Gesetze 
Schäden verursachen, nach dem Recht des entsen­
denden Staates richtet. Verursacht etwa ein 
österreichischer Bediensteter in Ungarn in Vollzie­
hung der (österreichischen) Gesetze einen Schaden, 
so kann der Ersatz nach österreichischem Recht 
(AHG und österreichisches Schadenersatzrecht) 
geltend gemacht werden. Zur Entscheidung über 
den Amtshaftungsanspruch sind in diesem Fall die 
österreichischen Gerichte zuständig. Welches der 
österreichischen Gerichte im einzelnen Fall zustän­
dig ist, ergibt sich aus § 9 Abs. 1 und 2 AHG in 
Verbindung mit Artikel 4 Absatz 2 des vorliegenden 
Abkommens. Danach ist das Landesgericht zustän­
dig, in dessen Sprengel die Gemeinde liegt, in deren 
Gebiet sich der zugehörige Grenzübergang befin­
det. 

Zu Artikel 11: 

Diese Bestimmung berechtigt Bedienstete des 
Nachbarstaates zum Grenzübertritt an dem dem 
Ort ihrer Dienstverrichtung nächstgelegenen 
Grenzübergang auf Grund ihres Dienstausweises 
sowie zum Aufenthalt in der anschließenden Zone 
im Sinne des Artikels 1 Ziffer 4. Über auf diese 
Weise Berechtigte sind von den Leitern der 
jeweiligen Grenzabfertigungsstellen Informationen 
auszutauschen. Die Verhängung individueller Eine 
reiseverbote gegen Bedienstete ist zulässig. 

Zu Artikel 12: 

Den Bediensteten des Nachbarstaates soll es 
erlaubt sein, bei der Ausübung ihres Dienstes sowie 

auf dem Weg zu ihrer Dienststelle ihre Dienstklei­
dung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen zu tragen. 
Der Waffengebrauch ist aber nur im Falle der 
Notwehr gestattet. Absatz 2 legt eine wechselseitige 
Benachrichtigungspflicht über allfällige Straftaten 
fest, die von Bediensteten des Nachbarstaates im 
Gebietsstaat begangen werden. 

Zu Artikel 13: 

Diese Bestimmung befreit Bedienstete von 
öffentlich-rechtlichen persönlichen Dienst- und 
Sachleistungen im Nachbarstaat (etwa im Rahmen 
der Wehr- oder der Steuerpflicht). 

Zu Artikel 14:. 

Zu Absatz 1: 

Dies ist eine besondere Kollisionsnorm für 
Schadenersatzansprüche. Ihr Anwendungsbereith 
ist eng gesteckt. Ein Bediensteter des Nachbarstaa­
tes muß im Gebietsstaat während der Ausübung 
seines Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst 
getötet oder verletzt worden' sein oder eine Sache, 
die er mit sich führt oder an sich trägt, muß 
beschädigt oder vernichtet worden sein. Da in 
Ausübung des Dienstes oder in Beziehung auf den 
Dienst die Schadenszufügung nicht durch eine 
Vertragsverletzung denkbar ist, handelt e� sich .um 
eine Kollisionsnorm für außerv'ertragliche Schaden­
ersatzansprüche. Anders als nach § 48 Absatz 1 
IPR-Gesetz sind in dem Sonderfall des Absatzes 1 
die Schadenersatzansprüche nicht nach dem Recht 
des Staates, in dem das verursachende Verhalten 
gesetzt worden ist - das wäre regelmäßig das 
Recht des Gebietsstaates -, zu beurteilen, sondern 
nach dem Recht des Nachbarstaates. 

Diese Abw�ichung von der allgemeinen Regel des 
§48 IPR-Gesetz ist in dem in Artikel 14 Absatz 1 
geregelten Sonderfall gerechtfertigt. Ohne .das 
Abkommen könnten die Bediensteten des Nachbar­
staates in Ausübung ihres Dienstes stets nur auf dem 
Gebiet des Nachbarstaates geschädigt werden, weil 
sie . ihren Dienst nicht im Gebietsstaat ausüben 
dürften. Das Abkommen will aber an der 
haftunJItsrechtlichen Situation der Bediensteten 
keine AnderUng herbeiführen; ihr Schaden sollte 
weiterhin so beurteilt werden, wie wenn sie den 
Dienst im eigenen Staat ausgeübt hätten. Aus der 
Sicht des Schädigers ist diese Sonderanknüpfung 
nicht überraschend, hat er doch einem (uniformier­
ten) Bediensteten des Nachbarstaates in Ausübung 
des Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst 
einen Schaden zugefügt. 

Die Sonderkollisionsnorm erübrigt auch die im 
grenznahen Bereich unter Umständen schwierige 
Feststellung, in welchem Staatsgebiet (noch oder 
schon) das den Schaden verursachende Verhalten 
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gesetzt worden ist. Die Anknüpfung an das Recht 
des Nachbarstaates ist in dem geregelten Fall daher 
klarer und einfacher. 

Zu Absatz 2: 

Für die in Absatz 1 geregelten Fälle (Schädigung 
eines Bediensteten im Sinne des Übereinkommens 
auf dem Gebiet des Nachbarstaates) wird in 
Absatz 2 die Gerichtsbarkeit zwischen den Ver­
tragsstaaten abgegrenzt. Daß, wie im ersten Satz des 
Absatzes 2 festgelegt, inländische Gerichtsbarkeit 
besteht, wenn das den Schaden verursachende 
Verhalten im Inland gesetzt worden ist, oder wenn 
der Schädiger, das ist in der Regel der Beklagte, 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt im Inland hat, 
bedeutet weder für Österreich noch für Ungarn ein 
Abgehen von der bestehenden Rechtslage. Mit 
dieser Regelung allein müßte der geschädigte 
Bedienstete jedoch in vielen Fällen seine Ansprüche 

. vor dem Gericht des anderen Staates durchzusetzen 
versuchen. Dies würde für ihn aber bedeuten, daß er 
durch sein Tätigwerden im Nachbarstaat hinsicht­
lich der Durchsetzung seiner Schadenersatzansprü­
che schlechtergestellt wäre, als wenn er - seinen 
Dienst im Inland verrichten würde. Dieser uner­
wünschte Nachteil wird durch den zweiten Satz des 
Absatzes 2 wettgemacht. Der im Ausland geschä­
digte Bedienstete kann seine Schadenersatzklage 
auch bei dem Gericht einbringen, in dessen Sprengel 
er seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. Ein zu 
Schaden gekommener österreichischer Bediensteter 
kann also im Inland klagen .. 

Während die Jurisdiktionsnorm sowohl den 
allgemeinen Gerichtsstand (Beklagtengerichtsstand) 
als auch den Gerichtsstand der Schadenszufügung 
kennt, sodaß in diesen Fällen auch das örtlich 
zuständige Gericht feststeht, ist ihr ein allgemeiner 
Klägergerichtsstand fremd. Der Artikel 14 Absatz 2 
stellt deshalb auf den Sprengel ab, in dem der Kläger 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. Dadurch wir4 
neben der inländischen Gerichtsbarkeit zugleich 
auch die örtliche Zuständigkeit geregelt. 

Zu Absatz 3: 

Praktische Bedeutung erlangt der mit Absatz 2 
eingeführte Klägergerichtsstand für österreichische 
Bedienstete aber nur, wenn die Entscheidungen 
(und Vergleiche) der zuständigen österreichischen 
Gerichte auch in Ungarn vollstreckt werden. Daher 
ist in Absatz 3 eine gegenseitige Anerkennung und 
V ollstreckuI).g von Entscheidungen über die in 
Absatz 1 geregelten Schadenersatzansprüche vorge­
sehen. Sie dient der zusätzlichen Absicherung 
österreichischer Bediensteter, die in Ungarn ihren 
Dienst versehen. 

Zu Absatz 4: 

Sinngemäß gelten die vorangehenden Regelun­
gen des Artikels 14 auch für die Schadloshiltung 
von Bediensteten im Nachbarstaat während eines 
dienstlichen Aufenthaltes, nicht jedoch bei In 
Ausübung des Dienstes angerichteten Schäden. 

Zu Artikel 15: 

Die Amtsräumne sind durch Amtsschilder, 
Hoheitszeichen. und durch Aufschriften in den 
beiderseitigen Staatssprachen kenntlich zu machen. 
Für Mietverhältnisse kommen privatrechtliche Ver­
einbarungen zur Anwendung. 

Zu Artikel 16: 

Dienstlich benötigte Gegenstände sind keinerlei 
Ein- und Ausfuhrvorschriften unterworfen .. Dienst­
lich verwendete Schriftstücke, Unterlagen und 
Datenträger sowie Dienstsendungen und -ausrü­
stungen sollen im Nachbarstaat auch vor Durchsu­
chung und Beschlagnahme geschützt werden. 

Zu Artikel 17: 

Die Einrichtung von Fer�meldeanlagen für 
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates und 
deren Anschlüsse an dessen öffentliches Fernmelde­
'netz sind gebührenfrei zu bewilligen; sie dürfen aber 
nur für dienstliche Zwecke benützt werden. 
Absatz 2 legt ansonsten die Maßgeblichkeit der 
generellen Normen des Gebietsstaates im Fernmel-
dewesen fest. 

. 

Zu Artikel 18: 

Für die Beilegung von Meinungsverschiedenhei­
ten über die Anwendung des Abkommens ist in 
erster Linie der Kontakt zwischen den zuständigen 
Behörden, in zweiter der diplomatische Weg 
vorgesehen. 

Zu Artikel 19: 

Diese übliche Vertragsbestimmung ermöglicht, 
zur Vermeidung einer Kündigung mit definitiver 
Wirkung, die vorübergehende gänzliche oder 
teilweise Suspendierung der Anwendung des 
Abkommens. 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel enthält die in derartigen Abkom­
men üblichen Bestimmungen hinsichtlich der 
Ratifikation, des Inkrafttretens und der Kündigung. 
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